0.0.1 Angulimala

angulimala suttam

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi in Jeta’s Grove, Anatha-
pindika’s Park. At that time in king Pasenadi of Kosala’s
kingdom, there was a bandit named Angulimala, who
was cruel, bloody-handed, violent, merciless towards
living beings. Villages were made decimated villages,
towns were made decimated towns, districts were made
decimated districts. He, having slayed human beings,
having cut off their fingers, wore them as garland. Then
in the morning time, the Auspicious One, having dressed,
having taken bowl and outer robe, entered Savatthi for
alms food. Having wandered in Savatthi for alms food,
after his meal, having gone back after alms gathering,
he set his dwelling place in order. Having taken bowl
and robes, he entered the main road towards the bandit
Angulimala.

evam me sutam: ekam samayam bhagava savat-
thiyam viharati jetavane anathapindikassa arame.
tena kho pana samayena ranno pasenadissa ko-
salassa vijite coro angulimalo nama hoti luddo
lohitapani hatapahate nivittho adayapanno pana-
bhutesu. tena gamapi agama kata, nigamapi ani-
gama kata, janapadapi ajanapada kata. so ma-
nusse vadhitva vadhitva angulinam malam dha-
reti. atha kho bhagava pubbanhasamayam niva-



setva pattacivaram adaya savatthim' pindaya pa-
visi. savatthiyam pindaya caritva pacchabhattam

pindapatapatikkanto senasanam samsametva pat-
tacivaram adaya yena coro angulimalo tena'ddha-
namaggam patipajji.

2. The cowherds, shepherds, farmers, and passersby,
saw the Auspicious One entered the main road towards
the bandit Angulimala. Having seen, said this to the Aus-
picious One: “Do not, O samana, enter this path. On this
path, O samana, is there is a bandit named Angulimala
who is cruel, bloody-handed, violent, merciless towards
living beings. Villages have been made decimated vil-
lages, towns have been made decimated towns, districts
have been made decimated districts. He, having slayed
human beings, having cut off their fingers, wear them
as garland. Indeed on this path, O samana, even ten
men, even twenty men, even thirty men, even forty men,
even fifty men, having entered together on this path,
have met their death at the hands of the bandit, Anguli-
mala.” When thus was said, the Auspicious One went on
in silence.

addasamsu? kho gopalaka pasupalaka kassaka pa-
thavino® bhagavantam yena coro angulimalo te-
naddhanamaggam patipannam disvana bhagavan-
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tam etadavocum: ma samana, etam maggam pa-
tipajji, etasmim samana, magge coro angulimalo
nama luddo lohitapani hatapahate nivittho adaya-
panno panabhutesu. tena gamapi agama kata, ni-
gamapi anigama kata, janapadapi ajanapada kata.
so manusse vadhitva vadhitva angulinam malam
dhareti. etam hi samana, maggam dasapi purisa
visatimpi purisa timsampi purisa cattarisampi pu-
risa pannasampi purisa samharitva samharitva*
patipajjanti. tepi corassa angulimalassa hatthat-
thangacchanti'ti®>. evam vutte bhagava tunhibhuto
agamasi.

3. Also for a second and a third time, the cowherds,
shepherds, farmers, and passersby, said this to the Aus-
picious One: “Do not, O samana, enter this path. On
this path, O samana, there is a bandit named Angulimala
who is cruel, bloody-handed, violent, merciless towards
living beings. Villages have been made decimated vil-
lages, towns have been made decimated towns, districts
have been made decimated districts. He, having slayed
human beings, having cut off their fingers, wear them as
garland. Indeed on this path, O samana, even ten men,
even twenty men, even thirty men, even forty men, even
fifty men, having entered this path together, have met
their death at the hands of the bandit, Angulimala.” Also
for a third time, the Auspicious One went on in silence.

“sankaritva sankaritva - machasam; sankaritva sankaritva - syé.l
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dutiyampi kho gopalaka pasupalaka kassaka pa-
thavino® bhagavantam etadavocum: ma samana,
etam maggam patipajji, etasmim samana magge
coro angulimalo nama luddo lohitapani hatapa-
hate nivittho adayapanno panabhutesu. tena ga-
mapi agama kata, nigamapi anigama kata, jana-
padapi ajanapada kata. so manusse vadhitva va-
dhitva angulinam malam dhareti. etam samana,
maggam dasapi purisa visatimpi purisa timsampi
purisa vattarisampi purisa pahnasampi purisa sam-
haritva samharitva’ patipajjanti, tepi corassa an-
gulimalassa hatthatthangacchanti'ti®. tatiyampi
kho bhagava tunhibhuto agamasi.

4. The bandit Angulimala saw the Auspicious One ap-
proaching from afar. Having seen, this occurred to him:
“It is marvellous indeed, Sir. It is unprecedented indeed,
Sir. Indeed on this path, even ten men, even twenty
men, even thirty men, even forty men, even fifty men,
having entered this path together, have met their death
at my hands. But this samana comes alone without a
companion, presumably by force, I think. Why don’t I
deprive this samana of life?”

addasa kho coro angulimalo bhagavantam dura-
tova agacchantam, disvanassa etadahosi: accha-
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riyam vata bho abbhtutam vata bho. imam hi mag-
gam dasapi purisa, visatimpi purisa, timsampi pu-
risa, cattarisampi purisa, pannasampi purisa sam-
haritva samharitva patipajjanti, tepi mama hat-
thatthangacchanti. atha ca panayam samano eko

adutiyo pasayha manfie agacchati. yannunaham

imam samanam jivita voropeyya'nti.

5. So then, the bandit Angulimala, having grabbed his
sword and shield, having fastened on his bow and quiver,
pursued behind, following the Auspicious One. Then the
Auspicious One fashioned such a feat of psychic power
that the bandit Angulimala going with all his strength
was not capable of catching up with the Auspicious One
going at his normal pace. Then this occurred to the
bandit Angulimala “It is marvellous indeed, Sir. It is
unprecedented indeed, Sir. Formerly I could indeed even
run up to an elephant and having attacked it, seize it. I
could even run up to a horse and having attacked it, seize
it. I could even run up to a beast and having attacked it,
seize it. But now, even though I am going with all my
strength, I am not able to catch up with this samana.” He
said this to the Auspicious One: “Stop, O samana! Stop,
O samana!” “I, O Angulimala, have stopped. You stop.”

atha kho coro angulimalo asicammam gahetva
dhanukalapam sannayahitva bhagavantam pitthito
pitthito anubandhi. atha kho bhagava tatharu-
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pam iddhabhisankharam abhinkhasi®. yatha coro
angulimalo bhagavantam pakatiya gacchantam sab-
batthamena gacchanto na sakkoti sampapunitum.
atha kho corassa angulimalassa etadahosi: ac-
chariyam vata bho abbhutam vata bho, aham hi
pubbe hatthimpi dhavantam anupatitva ganhami,
assampi dhavantam anupatitva ganhami, rathampi
dhavantam anupatitva ganhami, migampi dhavan-
tam anupatitva ganhami. atha ca panaham imam
samanam pakatiya gacchantam sabbatthamena
gacchanto na sakkomi sampapunitu'nti thito bha-
gavantam etadavoca: tittha samana, tittha sama-
nati. thito aham angulimala, tvanca titthati.

6. It then occurred to the bandit Angulimala These
samanas, sons of the Sakyan are speakers of the truth,
admitting the truth, yet this samana, while moving has
said: “I, O Angulimala, have stopped. You stop.” What ifI
were to asks this samana. So then, the bandit Angulimala
addressed the Auspicious One in verse:

atha kho corassa angulimalassa etadahosi: ime
kho samana sakyaputtiya saccavadino saccapa-
tinno, atha ca panayam samano gacchamyeva sa-
mano evamaha'® thito aham angulimala, tvanca
tittha'ti. yannunaham imam samanam pucchey-
yanti. atha kho coro angulimalo bhagavantam
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gathaya ajjhabhasi:

“Moving, O samana, you say, I have stopped,

but you say of me standing, [I am] not standing
still;

I ask, O samana, the meaning of this,

how have you stopped, but I, not stopped?”

gaccham vadesi samana thitomhi,
mamainca brusi thitam atthitoti;
pucchami tam samana etamattham,
katham thito tvam ahamatthitomhi'ti?

“I, O Angulimala, am always stopped,

having buried the rod in regard to all living
beings;

but you are unrestrained towards living beings,

that is why I have stopped, and you have not
stopped.”

thito aham 'angulimala sabbada,
sabbesu bhutesu nidhaya dandam;
tuvafica panesu asannatosi,

tasma thitoham tuvamatthitosi'ti.

Alas, after a long time, the revered great seer,

this samana has entered the great forest for
my sake;

that at long last, I too give up evil;



having heard your verse connected with the
Dhamma.

cirassam vata me mahito mahesi,
mahavanam samanoyam paccupadi'!;
soham cirassapi pahassam!? papam,
sutvana gatham tava dhammayuttam.

Just there the bandit threw away,
his sword and weapons off a deep precipice;
the bandit bowed down at the Well-farer’s feet,

and asked for the going forth just right there.

itveva coro asiavudhanca,
sobbhe papate narake anvakari'?;
avandi coro sugatassa pade,
tattheva nam pabbajjam ayaci.

“The Buddha, the compassionate great seer,
the Teacher of the world with its devas;

at that time said: “Come, bhikkhu”,

just this was his becoming a bhikkhu.”

buddho ca kho karuniko mahesi,
yo sattha lokassa sadevakassa;
tamehi bhikkhuti tada avoca,

"mahavanam papuni saccavadi - machasam; mahavanam samana paccu-
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esova tassa ahu bhikkhubhavo'ti.

7. So then, the Auspicious One set out to Savatthi with
the venerable Angulimala as his attendant. Walking stage
by stage, they arrived at Savatthi. There, the Auspicious
One dwelled at Savatthi in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park. At that time, at king Pasenadi of Kosala’s door
of the inner palace, a great multitude of people, having
gathered together, were making a great noise, a loud
noise: “O Your Majesty, the bandit named Angulimala
is in your kingdom. He is cruel, bloody-handed, violent,
merciless towards living beings. Villages have been made
decimated villages, towns have been made decimated
towns, districts have been made decimated districts. He,
having slayed human beings, having cut off their fin-
gers, wear them as garland. Put an end to him, O Your
Majesty.”

atha kho bhagava ayasmata angulimalena pac-
chasamanena yena savatthi tena carikam pakkami.
anupubbena carikam caramano yena savatthi ta-
davasari. tatra sudam bhagava savatthiyam viha-
rati jetavane anathapindikassa arame. tena kho
pana samayena ranno pasenadissa kosalassa an-
tepuradvare mahajanakayo santipatitva uccasaddo
mahasaddo hoti. coro te deva, vijite angulimalo
nama luddo lohitapani hatapahate nivittho adaya-
panno panabhutesu. tena gamapi agama kata, ni-
gamapi anigama kata, janapadapi ajanapada kata,
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so manusse vadhitva vadhitva angulinam malam
dhareti. tam devo patisedhetu'ti.

8. Then king Pasenadi of Kosala, with five hundred
horses, left Savatthi in the middle of the day, set out
for the monastery. He went as far as the vehicle would
allow. Having descended from his vehicle, proceeded
on foot to visit with the Auspicious One. Upon arrival,
having bowed down to the Auspicious One, he sat down
to one side. Having sat down to one side, the Auspicious
One said this to king Pasenadi of Kosala: “O Great King,
has the king of Magadha, Seniya Bimbisara provoked
you, or the Licchavis of Vesali, or other opposing kings?”
“No, O Bhante, the king of Magadha, Seniya Bimbisara,
has not provoked me, also not the Licchavis of Vesali,
also not any other opposing kings. There is a bandit, O
Bhante, named Angulimala in my kingdom. He is cruel,
bloody-handed, violent, merciless towards living beings.
Villages have been made decimated villages, towns have
been made decimated towns, districts have been made
decimated districts. He, having slayed human beings,
having cut off their fingers, wear them as garland. I, O
Bhante, will put an end to him.”

atha kho raja pasenadi kosalo pancamattehi as-
sasatehi savatthiya nikkhami. divadivassa yena-
ramo tena payasi. yavatikal* yanassa bhumi, ya-
nena gantva yana paccorohitva pattikova yena

Myavatiko - ptsffj



11

bhagava tenupasankami, upasankamitva bhaga-
vantam abhivadetva ekamantam nisidi. ekaman-
tam nisinnam kho rajanam pasenadim kosalam
bhagava etadavoca: kinnu te maharaja, raja ma-
gadho seniyo bimbisaro kupito, vesalika va lic-
chavi, annie va patirajano'ti. na kho me bhante,
raja magadho seniyo bimbisaro kupito, napi ve-
salika licchavi, napi anfe patirajano. coro me
bhante, vijite angulimalo nama luddo lohitapani
hatapahate nivittho adayapanno panabhtutesu. tena
gamapi agama kata, nigamapi anigama kata, ja-
napadapi ajanapada kata. so manusse vadhitva
vadhitva angulinam malam dhareti. taham bhante
patisedhissamiti.

9. “But if you, O Great King, were to see Angulimala
having shaved off hair and beard, having put on the yel-
low robes, having gone forth from the house life into
homelessness, abstaining from killing living beings, ab-
staining from taking what is not given abstaining from
false speech, eating one meal a day, celibate, virtuous in
conduct, pleasant in habits, what would you do?” “We, O
Bhante, would bow down to him, we will rise up from our
seats for him, we would invite him to a seat, we would
also offer him robes, alms food, lodging and medicines,
provisions and necessities for the sick, and we would
arrange for him rightful protection and guard. But O
Bhante, from where will this self-control come to be for
such an immoral, evil person?” At that time, the venera-
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ble Angulimala was seated not far from the Auspicious
One. So then the Auspicious One, having stretched out
his arm said this to king Pasenadi of Kosala: “This O
Great King, is Angulimala.”

sace pana tvam maharaja, angulimalam passey-
yasi kesamassum oharetva kasayani vatthani ac-
chadetva agarasma anagariyam pabbajitam, vira-
tam panatipata viratam adinnadana viratam mu-
savada ekabhattikam brahmacarim silavantam kal-
yanadhammam, kinti nam kareyyasiti? abhiva-
deyyama va mayam bhante, paccuttheyyama va
asanena va nimanteyyama abhinimanteyyamapi
nam civarapindapatasenasanagilanapaccayabhe-
sajjaparikkharehi, dhammikam va assa ra rakkha-
varanaguttim samvidaheyyama kuto panassa bhante,
dussilassa papadhammassa evarupo silasamyamo
bhavissatiti? tena kho pana samayena ayasma
angulimalo bhagavato avidure nisinno hoti. atha
kho bhagava dakkhinam bahum!® paggahetva ra-
janam pasenadim kosalam etadavoca: eso maha-
raja, angulimalo'ti.

10. Then for king Pasenadi of Kosala, there was just
fear, there was hair raising terror, So then the Auspicious
One having known that king Pasenadi of Kosala was
terrified, awe struck, with hair standing on end, said this
to king Pasenadi of kosala: Do not be afraid, O Great

'®dakkhinabaham - ptsj]
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King. Do not be afraid, O Great King. There is nothing
to fear from him. Then king Pasenadi of Kosala’s fear,
terror and trepidation subsided. Then king Pasenadi of
Kosala approached the venerable Angulimala. Having
approached, he said this to the venerable Angulimala “Is
the Master, O Bhante, Angulimala? “Yes, O great king.”
“What, O Bhante, is the Master’s father’s clan? what is
his mother’s clan?” “Gagga, O Great King, is my father’s,
Mantani is my mother’s.” O Bhante, may the Master
Gagga Mantaniputta take delight. We will be desirous to
offer the Master Gagga Mantaniputta robes, alms food,
lodging and medicines, provisions and necessities for the
sick.

atha kho ranfno pasenadissa kosalassa ahudeva
bhayam ahuchamhitattam ahu lomahamso. atha
kho bhagava rajanam pasenadim kosalam bhitam
samviggam lomahatthajatam viditva rajanam pa-
senadim kosalam etadavoca: ma bhayi maharaja,
ma bhayi maharaja, natthi te ato bhayanti. atha
kho ranno pasenadissa kosalassa yam ahosi bha-
yam va chamhitattam va lomahamso va, so patip-
passamhi. atha kho raja pasenadi kosalo yena-
yasma angulimalo tenupasankami. upasankami-
tva ayasmantam angulimalam etadavoca: ayyo
no bhante, angulimaloti? evam maharajati. ka-
thamgotto bhante, ayyassa pita, kathamgotta ma-
tati? gaggo kho maharaja, pita, mantani matati.
abhiramatu bhante, ayyo gaggo mantaniputto. aha-
mayyassa gaggassa mantaniputtassa ussukkam
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karissami civarapindapatasenasanagilanapaccaya-
bhesajjaparikkharananti'®.

11. At that time the venerable Angulimala was a forest
dweller, an alms food eater, a rag robe wearer, and triple
robe wearer. So then, the venerable Angulimala said this
to king Pasenadi of Kosala Enough O Great King. My
three robes are complete. Then king Pasenadi of Kosala
approached the Auspicious One. Upon arrival, having
bowed down to the Auspicious One, he sat down to one
side. Having sat down to one side, king Pasenadi of
Kosala said this to the Auspicious One: “It is marvellous
indeed, O Bhante. It is unprecedented indeed, O Bhante.
in so far as, O Bhante, the Auspicious One is the tamer
of the untamed, the trainer of the untrained, the helper
for fully extinguishing the unextinguished. Indeed we, O
Bhante, was unable to tame him with rods and swords.
Yet, the Auspicious One has tamed him without rod,
without sword. Well now, O Bhante, we must go, as
we have much duties, much to do.” “Now is the time, O
Great King, for you to do as you think fit.” Then king
Pasenadi of Kosala, having risen up from his seat, having
bowed down, having circumambulated the Auspicious
One, departed.

tena kho pana samayena ayasma angulimalo aran-
nako hoti pindapatiko pamsukuliko tecivariko. atha
kho ayasma angulimalo rajanam pasenadim ko-

16parikkharehiti - simul
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salam etadavoca: alam maharaja, paripunnam
me ticlvaranti atha kho raja pasenadi kosalo yena
bhagava, tenupasankami, upasankamitva bhaga-
vantam abhivadetva ekamantam nisidi. ekaman-
tam nisinno kho raja pasenadi kosalo bhagavan-
tam etadavoca: acchariyam bhante, abbhutam
bhante, yavaficidam bhante, bhagava adantanam
dameta asantanam!” sameta aparinibbutanam!®
parinibbapeta. yam hi mayam bhante, nasakkhimha
dandenapi satthenapi dametum. so bhagavata
adandena asattheneva!'® danto. handa ca dani?°
mayam bhante, gacchama bahukicca mayam ba-
hukaraniyati. yassadani tvam maharaja, kalam
mannasiti. atha kho raja pasenadi kosalo uttha-
yasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam
katva pakkami.

12. Then in the morning, the venerable Angulimala,
having dressed, having taken bowl and outer robe, enterd
Savatthi for alms food. The venerable Angulimala while
wandering from house to house at Savatthi for alms food,
saw a certain woman having a difficult delivery. Having
seen this, it occurred to him: “O indeed, how beings
are afflicted. O indeed, how beings are afflicted.” Then
having wandered in Savatthi for alms food, after his meal,
the venerable Angulimala, having gone back after alms

'7asamentanam - sya]}
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gathering, visited with the Auspicious One. Upon arrival,
he bowed down to the Auspicious One and sat down to
one side. Having sat down to one side, the venerable
Angulimala said this to the Auspicious One: Here I, O
Bhante, in the morning, having dressed, having taken
bowl and outer robe, enterd Savatthi for alms food. While
wandering from house to house at Savatthi for alms food,
I saw a certain woman having a difficult delivery. Having
seen this, it occurred to me: “O indeed, how beings are
afflicted. O indeed, how beings are afflicted.”

atha kho ayasma angulimalo pubbanhasamayam
nivasetva pattacivaram adaya savatthim?! pindaya
pavisi. addasa kho ayasma angulimalo savatthi-
yam sapadanam pindaya caramano anfataram it-
thim mulhagabbham vighatagabham?? disvanassa
etadahosi: kilissanti vata bho satta kilissanti vata
bho satta'ti. atha kho ayasma angulimalo savat-
thiyam pindaya caritva pacchabhattam pindapa-
tapatikkanto yena bhagava tenupasankami, upa-
sankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam
nisidi, ekamantam nisinno kho ayasma angulimalo
bhagavantam etadavoca: idhaham bhante, pub-
banhasamayam nivasetva pattacivaram adaya sa-
vatthim?® pindaya pavisim addasam kho aham bhante,
savatthiyam sapadanam pindaya caramano anna-

*!savatthiyam - simu, machasamlf]
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taram itthim mulhagabbham vighatagabbham?*
disvana me etadahosi: kilissanti vata bho satta,
kilissanti vata bho satta'ti.

13. “Well now you, O Angulimala, approach that woman.
Having approached that woman, say thus: Since I was
born, O sister, I do not recall purposely depriving a living
being of life. By that truth, may you be well and may
your offspring be well.” “Surely for me, O Bhante, that
would be a deliberate lie. For indeed, O Bhante, many
living beings have been purposely deprived of life by
me.”

tena hi tvam angulimala, yena sa itthi*® tenupa-
sankama, upasankamitva tam itthim evam vadehi:
yatoham bhagini jato? nabhijanami saficicca pa-
nam jivita voropeta. tena saccena sotthi te hotu,
sotthi gabbhassa'ti. so hi nuna me bhante, sam-
pajanamusavado bhavissati, maya hi bhante, bahu
safncicca pana jivita voropitati.

14. “Well then you, O Angulimala, approach that woman.
Having approached that woman, say thus: “Since I was
given a noble birth, O sister, I do not recall purposely
depriving a living being of life. By that truth, may you
be well and may your offspring be well.” “Yes, O Bhante”

**visatagabbham - ptsjf]
»savatti - ptsff
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, the venerable Angulimala, having replied to Auspicious
One, approached that woman. Having approached that
woman, he said thus: “Since I was given a noble birth, O
sister, I do not recall purposely depriving a living being
of life. By that truth, may you be well and may your
offspring be well.” So then, that woman became well and
her offspring also became well.

tena hi tvam angilimala, yena sa itthi itthinapa-
ram tenupasankama. upasankamitva tam itthim
evam vadehi: yatoham bhagini, ariyaya jatiya jato
nabhijanami saficicca panam jivita voropeta. tena
saccena sotthi te hotu sotthi gabbhassa'ti. evam
bhanteti kho ayasma angulimalo bhagavato pa-
tissutva yena sa itthi?’, tenupasankami, upasan-
kamitva tam itthim etadavoca: yatoham bhagini,
ariyaya jatiya jato, nabhijanami sancicca panam
jivita voropeta, tena saccena sotthi te hotu sot-
thi gabbhassa'ti. atha kho sotthi itthiya ahosi®®
sotthi gabbhassa.

15. Then the venerable Angulimala, dwelling alone,
withdrawn, vigilant, ardent, resolute, not long entered
upon and dwelled in that unsurpassed consummation of
the life of purity for the sake of which sons of clansmen
justly and rightly go forth from the household life into
homelessness, having realized it with his own supreme

7savatti - ptsff
*%atha khvassa itthiya sotthi ahosi - simu, machasamifj
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knowledge in just this very life. He understood: “De-
stroyed is birth, lived is the life of purity, done is what
had to be done, there is nothing else for thusness.” And
the venerable Angulimala became one of the arahants.

atha kho ayasma angulimalo eko vupakattho ap-
pamatto atapi pahitatto viharanto na cirasseva
yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma ana-
gariyam pabbajanti. tadanuttaram brahmacari-
yam pariyosanam dittheva dhamme sayam abhinna
sacchikatva upasampajja vihasi. khina jati, vu-
sita brahmacariyam, katam karaniyam, naparam
itthattayati abbhafinasi. annataro ca kho pana-
yasma angulimalo arahatam ahosi.

16. Then in the morning, the venerable Angulimala,
having dressed, having taken bowl and outer robe, enterd
Savatthi for alms food. At that time, some threw stones
that landed on the venerable Angulimala’s body, others
threw sticks that landed on the venerable Angulimala’s
body, others also threw potsherd that landed on the
venerable Angulimala’s body. So then the venerable
Angulimala, with a broken bowl, with his head cut with
blood dripping, with his outer robe torn apart, visited
with the Auspicious One. The Auspicious One saw the
venerable Angulimala approaching from afar. Having
seen, he said this to the venerable Angulimala “You bear
it, O Brahmin. You bear it, O Brahmin. You, O Brahmin,
are experiencing the results of kamma in this very life
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which, were it to ripen in hell, you would have roasted
for many years, for many hundreds of years, for many
thousands of years, for many hundreds of thousands of
years.” So then the venerable Angulimala, while alone
in seclusion, experiencing the happiness of liberation,
uttered this inspired utterance:

atha kho ayasma angulimalo pubbanhasamayam
nivasetva pattacivaram adaya savatthim pindaya
pavisi, tena kho pana samayena anfienapi leddu
khitto ayasmato angulimalassa kaye nipatati, af-
nenapi dando khitto ayasmato angulimalassa kaye
nipatati, annenapi sakkhara khitta ayasmato an-
gulimalassa kaye nipatati. atha kho ayasma an-
galimalo bhinnena sisena lohitena galantena bhin-
nena pattena vipphalitaya?’ sanghatiya yena bha-
gava tenupasankami. addasa kho bhagava ayas-
mantam angulimalam duratova agacchantam, di-
svana ayasmantam angulimalam etadavoca: adhi-
vasehi tvam brahmana, adhivasehi tvam brahmana,
yassa kho tvam kammassa vipakena bahuni vas-
sani bahuni vassasatani bahuni vassasahassani
niraye pacceyyasi. tassa tvam brahmana, kam-
massa vipakam dittheva dhamme patisamvedesi'ti.
atha kho ayasma angulimalo rahogato patisallino
vimuttisukhapatisamvedi tayam velayam imam uda-
nam udanesi:

*vippharitaya - simu.JJ]



He who having been formerly negligent,
but afterwards is no longer negligent;

he enlightens this world,

just like the moon freed from the clouds.

yo ca pubbe pamajjitva,
paccha so nappamajjati;
so imam lokam pabhaseti,
abbha muttova candima.

He whose evil kamma done,

is eclipsed by the wholesome;

he enlightens this world,

just like the moon freed from the clouds.

yassa papam katam kammam,
kusalena pithiyati;

so imam lokam pabhaseti,
abbha muttova candima.

Indeed that young bhikkhu,

who devotes himself to the Buddha’s instruc-

tions;
he enlightens this world,
just like the moon freed from the clouds.

yo have daharo bhikkhu,
yunjati buddhasasane;

so imam lokam pabhaseti,
abbha muttova candima

21
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Indeed let my enemies listen to the Dhamma,

indeed let my enemies devote themselves to
the Buddha’s instructions;

indeed let my enemies wait on the human
beings,

the peaceful ones who lead others to accept
the Dhamma.

disa hi me dhammakatham sunantu,
disa hi me yunjantu buddhasasane;
disa hi me te manuje®® bhajantu,

ye dhammamevadapayanti santo.

Indeed let my enemies hear the doctrine of
peace,

speaking in praise of harmony;

let them listen to the dhamma at the right time,

and act in conformity with that.

disa hi me khantivadanam?!,
avirodhappasamsinam??;
sunantu dhammam kalena,
tanica anuvidhiyantu.

Indeed they will not at all harm me,
or others in any way;

*manussa - simu; manuja - machasam, sya; manusse -pts.
*'khantivodanim - syaf]
*?avirodhappasamsanam - sya, samsinam - machasamff]



having attained the highest peace,
they would protect both the frail and firm.

na hi jatu so mamam himse,
anfiam va pana kancanam?3;
pappuyya paramam santim,
rakkheyya tasathavare.

Indeed irrigators guide the water,
fletchers straightern the arrow;
carpenters shape the wood,

the wise ones tame themselves.

udakam hi nayanti nettika,

usukara namayanti tejanam;
darum namayanti tacchaka,
attanam damayanti pandita.

Some tame by the rod,

by the hook pole and by the whip;
not by the rod, not by the sword,
was I tamed by the such-like one.

dandeneke damayanti,
ankusehi kasahi ca;
adandena asatthena,
aham dantomhi tadina.

Non-harm was my name,

**kifici nam - machasami]
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formally I was harmful;
today, I am truly named,
for I do not harm any one.

ahimsakoti me namam,
himsakassa pure sato;
ajjaham saccanamombhi,

na nam himsami kaficanam3*.

Formally I was a bandit,

the famous Angulimala;

(“|being swept away by the great flood,
I went to the Buddha as refuge.

coro aham pure asim,
angulimalo ti vissuto;
vuyhamano mahoghena,
buddham saranamagamam.

Formally I was bloody-handed,

the famous Angulimala;

see my coming to refuge,

the conduit to been is well uprooted.

lohitapani pure asim,
angulimaloti vissuto;
saranagamanam passa,
bhavanetti samuhata.

%*kafici nam - simu, pts, sya; kifici nam - machasamfj
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Having done much kamma,

of the kind leading to the lower worlds;
the results of kamma has reached me now,
and so I eat my food free from debt.

tadisam kammam katvana,
bahum?® duggatigaminam;
phuttho kammavipakena,

anano bhunjami bhojanam.

They devote themselves to negligence,
the foolish ignorant population;

but the wise ones protect vigilance,
like their best treasure.

pamadamanuyunjanti,

bala dummedhino jana;
appamadanca medhavi,
dhanam setthamva rakkhati.

Do not devote yourself to negligence, do not
delight in sensual pleasures and inti-
macy;

indeed the vigilant one [always] meditating,
attains abundant happiness.

ma pamadamanuyunjetha,
ma kamaratisanthavam;
appamatto hi jhayanto,

*bahu - ptsj}
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pappoti vipulam sukham.

It was welcome, not unwelcome,
this was not badly advised for me;
among things shared,

I have arrived at the best.

sagatam?®® napagatam,
nayidam dummantitam mama;
samvibhattesu®” dhammesu,
yam settham tadupagamam.

It was welcome, not unwelcome,
this was not badly advised for me;

I have attained the triple knowledge,
done is the Buddha’s instructions.

sagatam?®® napagatam,
nayidam dummantitam mama;
tisso vijja anuppatta,

katam buddhassa sasananti.

%0svagata - machasam, syalj
¥suvibhattesu - sya; patibhattesu - ptsf
%¥svagata - machasam, syaj]
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